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DEFINICE

Pozemni vozidla s jednim motorem s mechanickym pohonem na
zemi, se 4 koly, pohanéna vlastnimi prostiedky, jejichz pohyb a smér
jsou ovladany jezdcem ve vozidle.

Tyto vozy mohou byt vyrdbény jednotlivé, ale musi zaregistrované v
néjaké zemi a musi odpovidat ohledné osvétleni Mezindrodni
konvenci o silni¢nim provozu.

Vozy s pohonem 4 kol se dale oznacuji jako 4x4 a vozy s pohonem 2
kol jako 4x2.

Motor

Benzinovy atmosféricky.
Benzinovy prepliovany.

Znacka automobilu

Znacka automobilu se vztahuje na celé vozidlo.

Pokud vyrobce automobilu namontuje do vozu motor od jiného
vyrobce, vz je pokladan za hybrid a jméno vyrobce motoru se
pfipojuje k jménu vyrobce vozu.

V pfipadé, Ze pohar, trofej nebo mistrovsky titul vyhraje hybridni vz,
je tento titul udélen vyrobci vozu.
Pavodni dil

Dil, ktery prosel vsemi fazemi vyroby uréenymi a provedenymi
vyrobcem pfislusného vozidla, a na kterém je namontovany.

Pomocné systémy fizeni

Jakykoli pomocny systém fFizeni je zakazan (ABS / ASR / kontrola
pohonu / ESP...).
Jakykoli systém tohoto typu musi byt vyfazen z provozu.

POVINNOSTI

Vozy skupiny T3 musi odpovidat vSeobecnym predpisim a
bezpecnostni vybavé, definovanym v ¢l. 282 a 283, ale clanky
prevzaté do téchto predpist jsou rozhoduijici.

Vsechny olejové a palivové nadrie musi byt umistény v hlavni
struktufe vozu (poloha palivové nadrze: viz ¢l. 3).

Materialy

Pokud to neni vyslovné povoleno témito predpisy, je pouZiti

DEFINITION

Mechanically propelled single-engined land vehicles with 4 wheels
propelled by their own means, and of which the propelling device
and steering are controlled by a driver on board the vehicle.

These vehicles may be unit-built, but must be registered in one
country and must comply with the International Convention on Road
Traffic with regard to lighting.

The 4-wheel drive vehicles are designated 4x4 and the 2-wheel drive
vehicles are designated 4x2 in the articles below.

Engine

Normally aspirated petrol engine.
Supercharged petrol engine.

Automobile make

An "automobile make" corresponds to a complete vehicle.

When the vehicle manufacturer fits an engine that it does not
manufacture, the vehicle is considered as a hybrid and the name of
the engine manufacturer may be associated with that of the vehicle
manufacturer.

Should a hybrid vehicle win a Championship Title, Cup or Trophy, this
will be awarded to the manufacturer of the vehicle.

Original part

A part which has undergone all the stages of production foreseen
and carried out by the manufacturer of the vehicle concerned, and
on which it is originally fitted.

Driving aids

Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control /
ESP...).
Any such system must be rendered inoperative.

OBLIGATIONS

Group T3 vehicles must comply with the general prescriptions and
with the safety equipment defined in Articles 282 and 283
respectively but the articles set out in the present regulations have
predominance.

Any tank containing oil or fuel must be situated in the main structure
of the vehicle (position of the fuel tank : see article 3).

Materials

Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the

nasledujicich materidlt zakdzano:

e slitina titanu

e slitina magnézia

e keramika

e kompozitni material

Toto omezeni se netykd pGvodnich dild motoru, které musi zlstat
zachovany (viz ¢l. 286-6.1).

PouZiti kompozitniho materidlu je povoleno pro nésledujici prvky:

following materials is prohibited:

e Titanium alloy

e Magnesium alloy

e Ceramics

e Composite

This restriction does not concern the original parts of the engine that
must be retained (see Art. 286-6.1).

The use of composite material is authorised for the following

elements:
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2.5

ART. 3
3.1

Kryt rozvodu

Sbéraci potrubi sani

Skiin vzduchového filtru

Vzduchové kanaly pro chlazeni (kokpitu a zavazadlového prostoru
/ chladi¢li / mezichladi¢t / pFislusenstvi motoru / brzd)

Vnéjsi asti karoserie

Oblozeni celniho skla

OblozZeni dvefi

Pristrojova deska

Sedadla

Drzaky a upevriovaci prvky umisténé uvnitf kabiny (kromé drzakd
sedadel) a uvnitf zadniho zavazadlového prostoru

Ochranné kryty umisténé uvniti kokpitu a uvnitf zadniho
zavazadlového prostoru

Opérka nohou fidice a spolujezdce

Konzola / drzék pro spinace

Ochrana karoserie (bo¢ni, podlahy, podbéh kol)

Tésnici obal palivové nadrze

Ochrana podvozku

Uchyceni prednich a zadnich néraznikd

Jednotky svétlomett a koncovych svétel

Pouzdra pridavnych svétlometd

Drzaky a upevnovaci prvky umisténé uvnitf motorového prostoru
(kromé drzakd motoru / drzaka prevodovky)

Vnitiky palivové nadrze

o Skfin elektrickych konektor(

Srouby, matice a svorniky

Neni-li uvedeno jinak, vSechna upevnéni se zavity museji byt
vyrobena ze slitiny na bazi Zeleza nebo hliniku.

Maximalni rychlost

Viz €l. 27.3.1 SPORTOVNICH PREDPISU PRO TERENNI RALLY.

PALIVOVA NADRZ

Jsou povoleny pouze palivové nadrze, odpovidajici normam FT3-
1999, FT3.5-1999 nebo FT5-1999.

Zadna ¢ast ochranného krytu nesmi byt méné ne? 40 mm nad
referenéni plochou*.
Maximalni pocet nadrzi: 3
Maximalni celkova kapacita: 130 litrd

Vsechny vozy musi mit spodni ochranu néadrze (deska ze slitiny
hliniku nebo z oceli o minimalni tloustce 6 mm), upevnénou pf¥imo
na $asi, a to pod jakoukoli ¢asti nddrze, nachazejici se méné nez 200
mm nad referencni rovinou.

Kromé této nadrze je maximalni povolend kapacita paliva 3 litry.

* Referencni rovina:

Rovina definovana spodni stranou nejnize uloZenych casti (trubek)
$asi, umisténych uvnitf svislého (pudorysného) primétu palivové
nadrze/nadrzi (obr. 286-1).

Nadrze mohou byt umistény pred hlavnim obloukem.

Casti nadrie pred opéradly sedadel museji byt umistény pod
upevnovacimi body sedadel k $asi.

Plnici otvor palivovych nadrzi musi byt umistén mimo prostoru pro
posadku.

Nadrz musi byt umisténa v tésném krytu pripevnéném k

e Timing cover

Intake manifold

Air filter box

e Air ducts for cooling (cockpit and boot / radiators / intercooler /
engine ancillaries / brakes)

e Exterior bodywork parts

Windscreen trim

Door trims

Dashboard

Seats

e Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat brackets)
and inside the boot

e Protection covers fitted inside cockpit and inside boot

Driver and co-driver foot rest

Console / support for switches

Bodywork protections (side, floor, wheel arch)

e Leak-proof box for fuel tank

Underbody protections

Mountings for front and rear bumpers

Headlight units and tail light units

e Additional headlights housings

e Supports and fixings fitted inside the engine compartment (except
engine supports / transmission supports)

e Fuel tank internals

e Electric connecting box

Screws, nuts and bolts

Unless otherwise stated, all threaded fasteners must be
manufactured from iron-based alloy or aluminium-based alloy.

Maximum speed

See Article 27.3.1 of the CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING
REGULATIONS.

FUEL TANK

Only fuel tanks conforming to the FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999
standards are permitted.

No part of this housing may be situated less than 40 mm above the
reference surface*.

Maximum number of fuel tanks: 3
Maximum total capacity: 130 litres

All vehicles must have a shielding (aluminium alloy or steel plate of
6 mm minimum thickness) fitted directly onto the chassis
underneath any part of the tank(s) situated less than 200 mm above
the reference surface.

Outside this tank, the maximum fuel capacity is 3 litres.

*Reference surface:

Plane defined by the lower face of the lowest tubes of the chassis
that are situated within the vertical projection of the fuel tanks
(Drawing 286-1).

The fuel tanks may be situated forward of the main rollbar.

Parts ahead of the back of the seats must be situated below the
mounting points of the seats to the chassis.

The fuel tank filler hole must be situated outside the cockpit.

The tank must be contained in a leakproof housing attached to the

$asi/bezpeénostni konstrukci, jeho? minimélni specifikace jsou

chassis/safety cage, the minimum specifications of which are as

ndsledujici:

e sendviova konstrukce ,Glass Reinforced Plastic“ + kevlar nebo
karbon + kevlar s prfechodovou vrstvou absorpcniho materialu®
nebo slitina hliniku,

e minimalni tloustka stény 10 mm /kompozitni material) nebo 3 mm
/hlinikova slitina), kromé zény upevnéni k 3asi.

Kryt nesmi byt:

e podélné méné nez 800 mm za osou predni ndpravy,

e pricné méné nez 50 mm (smérem dovnitf) od vnéjsi ¢asti noh
hlavniho oblouku,

follows:

e Sandwich construction "Glass Reinforced Plastic + Kevlar or Carbon
+ Kevlar with an intermediate layer of absorbent material" or
aluminium alloy

e Minimum wall thickness 10 mm (composite material) or 3 mm
(aluminium alloy) except for the areas for mounting to the chassis.

The housing must not be:

e Longitudinally less than 800 mm rearward of the front axle
centreline,

e Transversally less than 50 mm (inwards) from the outer part of the
main rollbar feet
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3.2

ART. 4
4.1

4.2

4.3

e svisle méné nez 200 mm od jakéhokoli bodu horni ¢asti hlavniho
oblouku.

Chlazeni paliva

Montdz chladi¢l paliva je povolena do vratného okruhu do nadrze.

SASI A BEZPECNOSTNI KLEC
Pro vozy s Technicky priikazem (Passportem) FIA, schvdlenym od

e Vertically less than 200 mm from any point of the upper part of the
main rollbar.

Fuel cooling

The fitting of fuel coolers is authorised on the return circuit to the
tank.

CHASSIS AND SAFETY CAGE

For vehicles having a FIA Technical passport validated as from

01.01.2019:
Bezpecnostni klec musi byt homologovana ASN v souladu s
homologacnimi predpisy pro bezpecnostni klece FIA.

Jsou povolena pouze trubkova Sasi ze slitiny na bazi Zeleza.

Tloustka trubek, které tvofi strukturni ¢asti $asi, musi byt minimalné
1,5 mm.

VSechny trubky tvofici bezpecnostni klec, jak je uvedena na

01.01.2019:
The safety cage must be homologated by an ASN in accordance
with the FIA Homologation Regulations for Safety Cages.

Only tubular frame chassis in iron-based alloys are authorised.

The thickness of the tubes forming the structural part of the chassis
must not be less than 1.5 mm.

All tubes of the safety cage featuring on drawings hereunder must

obrézcich dale, musi mit ndsledujici minimalni rozméry:

50 x 2 mm (2,0 x 0,083“) nebo 45 x 2,5 mm (1,75 x 0,095).

Zadni ¢ast trubky hlavniho oblouku na urovni jeho kotevni desky
nesmi byt vice nez 980 mm od stfedu zadniho kola (viz obr. 286-1).

U vozu, vyrobenych s bezpecnostni kleci se 2 hlavnimi oblouky se
jako reference bere druhy hlavni oblouk.

VUz musi mit strukturu bezprostiedné za sedadlem jezdce, Sirsi a
vyssi neZ jeho ramena, kdyZ sedi normalné ve voze, se zapnutymi
pasy.

1 hlavni oblouk / main rollbar
1 pfedni oblouk / front rollbar
2 podélné vzpéry / longitudinal members
2 zadni vzpéry / backstays

Maximalni rozvor je stanoven na 2 800 mm.

Maximalni Sitka je stanovena na 2 100 mm bez zpétnych zrcatek
a/nebo rezervnich kol.

VSechny prvky karoserie musi byt
provizornich prvk( a ostrych hran.
Zadny prvek karoserie nesmi mit ostré ¢asti.

Kazdy viiz musi mit karoserii z pevného a nepriahledného materialu,
sahajici minimalné do stfedu volantu, kterd musi byt minimalné 420
mm nad rovinou upevnéni sedadla jezdce a ktera poskytuje ochranu
proti odletujicim kamentm.

fadné opracovany, bez

Je povinna stfecha, uréena k ochrané posadky, o minimalni tloustce
2 mm pro ocel nebo slitiny hliniku nebo o min. tl. 3 mm pro ostatni
materialy.

Zadna mechanicka ¢ast nesmi byt viditelna shora, s vyjimkou tlumica,
chladi¢l, ventildtord, kol a rezervnich kol, véetné kotevnich a
upevriovacich bodu (viz obr. 286-1).

VSechny ¢asti majici aerodynamicky vliv a vSechny casti karoserie
musi byt Ffadné upevnény k plné odpruzené casti vozu (celek
asi/karoserie), nesmi mit zadny stupefi volnosti, musi byt fadné
upevnény a musi zlstat vzhledem k této &asti v klidu, kdyzZ je vz v
pohybu, s vyjimkou svisle posuvnych oken/vétracich otvor( jezdce
a/nebo spolujezdce.

Celni sklo

Celni sklo je volitelné.
Pokud existuje, musi dodrzet ¢l. 283-11, at jsou jeho tvar a plocha
jakakoli.

2 boé¢ni oblouky / lateral rollbars
2 pFitné vzpéry / transverse members
2 zadni vzpéry / backstays

have a minimum section of:

50 x 2 mm (2.0" x 0.083") or 45 x 2.5 mm (1.75" x 0.095").

The back of the main rollbar tube at its anchorage foot level must not
be positioned more than 980 mm from the centre of the rear wheel
(see Drawing 286-1).

For vehicles built with a safety cage having a second main rollbar, the
second main rollbar must be considered as the reference.

The vehicle must have a structure immediately behind the driver's
seat that is wider than his shoulders and extends above them when
he is seated normally in the vehicle with his seat belt fastened.

1 hlavni oblouk / main rollbar
2 boc¢ni plloblouky / lateral half-rollbars
1 p¥i€na vzpéra / transverse member
2 zadni vzpéry / backstays

The maximum wheelbase is 2800 mm.

The maximum width is 2100 mm without rear view mirrors and/or
spare wheels.

All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with
no temporary or makeshift parts and no sharp corners.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.

The bodywork of each vehicle must be made from a hard, non-
transparent material extending upwards to at least the centre of the
steering wheel without being less than 420 mm above the plane
determined by the mounting plane of the seat supports, and it must
provide protection against loose stones.

A roof for the protection of the crew is compulsory, minimum
thickness of 2 mm if it is made of steel or aluminum alloy, 3 mm for
other materials.

No mechanical component may be visible from above with the
exception of shock absorbers, suspension arms, transversal
driveshafts, radiators, fans, wheels and spare wheels, including their
anchorage points and attachments (see Drawing 286-1).

All parts having an aerodynamic influence and all parts of the
bodywork must be secured rigidly to the completely sprung part of
the vehicle (chassis/body unit), must not have any degree of
freedom, must be securely fixed and must remain immobile in
relation to this part when the vehicle is in motion except the driver’s
and/or co-driver’s ventilation sliders / scoops.

Windscreen

A windscreen is optional.
However, should there be one, it must comply with Article 283-11
regardless of its shape and surface.
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4.4

4.5

Je-li Celni sklo vlepené, musi byt mozné demontovat skla prednich
dvefi nebo predni dvefe z prostoru pro posadku bez pouZiti nastroja.

Stérace, motorek a mechanismus stérace (celniho skla)

Libovolné, ale pokud je motorek stérace upevnén na horni pficné
vzpére (nebo prednim oblouku), nesmi byt v prostoru pro posadku.

Nadrzka ostfikovaca

Kapacita a poloha nadrzky ostfikovacl jsou libovolné.
Cerpadla, potrubi a trysky jsou libovolné.

Interiér

Osa konzoly pedalu musi byt za osou prednich kol nebo svisle nad ni.

Karoserie musi byt koncipovdna tak, aby poskytovala jezdci a
pfipadnym spolujezdciim pohodli a zajistovala bezpeénost.

Zadny prvek karoserie nesmi mit ostré ¢asti.

Zadna mechanicka ¢ast nesmi vyénivat do prostoru pro posadku.

Ve strukturnich pfepazkich prostoru pro posadku jsou povoleny
kontrolni otvory (bez kontrolnich otvorl vzduchovych filtrd,
klimatizace, potrubi pro chlazeni posadky).

Musi umoznovat, aby prostor pro posadku byl i nadale nepropustny
vici kapalindm a plamentm.

Veskeré zarizeni, které by mohlo pfedstavovat néjaké riziko, musi byt
chrdnéno nebo izolovdno a nesmi byt umisténo v prostoru pro
posadku.

Vozy musi mit povinné bo¢ni otvory, umoznujici vystoupeni jezdce a
ptipadnych spolujezdcu.

Vozidla, jejich technicky priikaz FIA byl schvélen technickym

If the windscreen is glued, it must be possible to remove the front
doors or the windows of the front doors from inside the cockpit
without using tools.

Windscreen wipers, motor and mechanism

Free but if the wiper motor is fitted in the upper transverse member
(or on the front rollbar), it must not be in the cockpit.

Windscreen washer tank

The capacity and the position of the windscreen washer tank is free.
The pumps, lines and nozzles are free.

Interior

The axis of the pedal box must be situated behind or directly above
the axis of the front wheels.

The bodywork must be designed to ensure the comfort and safety of
driver and co-driver.

No part must present sharp edges or points.

No mechanical part may protrude into the interior of the cockpit.
Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the cockpit
(inspection hatches for air filters, air conditioning system, cooling
ducts for the occupants excluded).

They must allow the cockpit to remain leakproof and flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

The vehicles must have lateral openings allowing the exit of the
driver / codriver.

Cars the FIA Technical Passport of which is validated by the FIA

delegatem FIA po 15. 10. 2021:

e Pfi pohledu ze strany jsou bocni otvory definovany plochou
nachazejici se nad vyztuhami dvefi a pod bocnim obloukem
(v€etné vyztuh), vozidlo ma karoserii a rezervni kola, ale je bez
bocnich dveri.

Musi byt mozné sem vepsat ¢tvercovou $ablonu (minimalné 500
mm $ifka a minimalné 500 mm vyska (méfeno svisle), jehoZ rohy
mohou byt zaoblené (maximalni polomér 150 mm).

Za sedadly je povinna ptrepdazka, nepropoustéjici kapaliny a plameny
z oceli nebo hliniku (minimalni tloustka 2 mm) nebo z kompozitniho
materialu (minimalni tloustka 3 mm), kterda musi byt v kontaktu s
hlavnim obloukem bezpeénostni konstrukce.

Vozy musi byt vybaveny bo¢nimi ochrannymi sitémi v souladu s obr.
283-11.

Prostor pro posadku musi byt koncipovan tak, aby ho posadka mohla
opustit z normalni polohy ve vozidle za 7 sekund za pouZiti dvefi na
své strané a za 9 sekund za pouZiti dvefi na druhé strané.

Pro tyto testy musi mit posadka veskeré své normalni vybaveni, musi
mit zapnuté bezpecnostni pasy, volant musi byt na misté v nejméné
pohodIné poloze a dvefe musi byt zaviené.

Tyto testy se opakuji pro viechny ¢leny posadky.

Kazdé misto pro sedadlo musi mit minimalni Sitku 450 mm, ktera je
dodrZena v celé hloubce sedadla.

Vzdalenost mezi dvéma podélnymi osami dvou sedadel vozu nesmi
byt mensi nez 600 mm.

V pripadé, Ze tyto dvé osy nejsou rovnobéziné, méreni se provadi v
prohlubni kazdého sedadla.

Chlazeni prostoru pro posadku

Potrubi, ktera vedou tento vzduch, musi byt z nehoflavych materiald.
Pro zlepseni obéhu vzduchu jsou uvnitf téchto potrubi povoleny
elektrické ventilatory.

Technical Delegate as from 15.10.2021:

e In side view, the lateral openings are defined as the surface over

the doorbar(s) and below the lateral rollbar (all reinforcement
members included), the vehicle being fitted with its bodywork and
spare wheels but without side doors.
These openings must allow the fitting of a square template (at
least 500 mm wide and at least 500 mm high (measured vertically)
the corners of which may be rounded (maximum radius of
150 mm).

A leakproof and flameproof bulkhead made of steel or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm) or in composite material (minimum
thickness 3 mm) is compulsory behing the seats and must be in
contact with the main rollbar of the safety cage.

Vehicles must be fitted with lateral protection nets in accordance
with Article 283-11.

The cockpit must be designed so as to allow an occupant to exit it
from his normal position in the vehicle within 7 seconds through the
door on his side and within 9 seconds through the door on the other
side.

For the purpose of the above tests, the occupant must be wearing all
his normal equipment, the seat belts must be fastened, the steering
wheel must be in place and in the most inconvenient position and
the doors must be closed.

These tests must be repeated for all the occupants of the vehicle.

Each location provided for each seat must have a minimum width of
450 mm maintained over the complete depth of the seat.

The distance between the lengthwise centrelines of the two seats of
the vehicle must not be less than 600 mm.

If the two centrelines are not parallel, the measurement must be
taken from the hollow of each of the two seats.

Cooling of the cockpit

The ducts channelling this air must be made of fire-retardant
materials.
Electric fans are allowed inside these ducts to enhance air
circulation.
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4.6

ART. 5
5.1

5.2

5.3

ART. 6
6.1

Tunel a podlaha / podélny h¥idel

Podlaha prostoru pro posadku, véetné pripadného prevodového

Transmission tunnel and floor / Longitudinal shaft

The floor of the cockpit, included the possible transmission tunnel,

tunelu, musi byt tvofena:
e bud kovovymi plechy (ocel nebo hlinik), minimalni tloustka 2 mm,

e nebo kompozitnimi panely o minimalni tloustce 3 mm.

Tyto plechy a panely musi byt vzajemné pevné spojené a pfipevnéné

k Sasi.

Podélny hfidel a jeho okoli:

e Podélny hfidel mlze byt umistén nad podlahou a prochézet
prostorem pro posddku pod podminkou, Ze bude umistén v
ocelové trubce o minimalni tloustce 1,5 mm, a to v celé délce
prostoru pro posadku.

e Pokud je instalovan méné nez 50 mm od stén palivové nebo

olejové nadrze,

- musi byt bud' stény téchto nadrzi chranény ocelovym plechem,
minimalni tloustka 1,5 mm, nebo hlinikovym, minimalni tloustka
3 mm.

- nebo musi byt htidel umistén v ocelové trubce o minimalni
tloustce 1,5 mm.

Pokud je podélny hfidel instalovan tak, Ze by se v pfipadé roztrzeni

mohl dotknout zemé, musi byt kolem kazdého hfidele

namontovany dva bezpeénostni pasy z oceli, o minimalni tloustce

3 mm a maximalni délce 250 mm.

Musi byt umistény maximalné 200 mm od kloubu nebo jeho

okraje, a pfipevnéné k sasi.

MINIMALNi HMOTNOST
Minimalni hmotnost

Je stanovena na 900 kg.

Jde o hmotnost vozidla bez paliva v kterykoli okamzZik soutéze, s
jednim rezervnim kolem.

Hladina chladici kapaliny a oleje pro mazani motoru i brzdové
kapaliny musi byt na své normalni trovni.

Ostatni nddrZe spotiebnich kapalin musi byt vyprazdnény a z vozidla

must be made of:

e a either metallic sheets (steel or aluminum) of 2 mm minimum
thickness,

e or composite panels of 3 mm minimum thickness.

These sheets and/ or panels must be securely fixed between them
and to the chassis.

Longitudinal shaft and surroundings:

The longitudinal shaft may be situated over the cockpit floor on
condition of being installed in a steel tube of minimum thickness
1.5 mm, over the complete length of the cockpit.

If it is installed at less than 50 mm of the walls of any fuel or oil

tank,

- either the walls of the tank(s) must be protected by the mean of
metallic sheets, steel of minimum thickness 1.5 mm, or
aluminium minimum thickness 3 mm.

- or the prop shaft must be installed in a steel tube of minimum
thickness 1.5 mm.

If the longitudinal shaft is mounted such a way it can hit the ground

in case of breakage, then a minimum of two steel safety straps, of

minimum thickness 3 mm and maximum length 250 mm, must be
fitted to each longitudinal shaft.

They must be located at maximum 200 mm of a joint or of their

end, and fitted to the chassis.

MINIMUM WEIGHTS
Minimum weight

Itis set at 900 kg.

This is the weight of the vehicle without fuel at any time during the
competition, with one spare wheel.

The engine cooling fluid and lubrication oil as well as the brake fluid
must be at their normal levels.

The other tanks for consumable liquids must be drained and the

musi byt odstranény ndsledujici prvky:

e posdadka, jeji vybaveni a zavazadla;

e naradi, prenosny zvedak a ndhradni dily a technické kapaliny;

e bezpecnostni sledovaci systém a navigaéni vybaveni (vCetné
pfipadné digitdlni road book);

e datalogger FIA GPS;

o jakakoli kamera ve vozidle.

V zadny okamZik soutéZe nesmi vozidlo vazit méné, nei je tato

minimalni hmotnost.

Minimalni hmotnost v podminkach zavodu

Minimalni hmotnost v podminkdch zavodu = minimalni hmotnost
+30 kg pro terénni rally nebo +20 kg pro baja rally.

Je to hmotnost vozidla v kterykoli okamZik soutéZe, s jednim
rezervnim kolem, a bez posadky a jejiho vybaveni.

Vybaveni posadky tvofi jejich pfilby a zadrzny systém hlavy.

V zadny okamiZik soutéZe nesmi vozidlo vazit méné, neZ je tato
minimalni hmotnost.

Zatéze:

Je povoleno doplnit hmotnost vozidla jednou nebo vice zatéZzemi,
pod podminkou, Ze se jednad o pevné a jednolité bloky, pfipevnéné
pomoci naradi a snadno zaplombovatelné, umisténé na podlaze
prostoru pro posadku, viditelné a zaplombované technickymi
komisafi.

MOTOR

Maximalni zdvihovy objem je stanoven na 1050 cm® pro
atmosférické motory a 1050cm® pro prepliované motory
(nekorigované zdvihové objemy).

following elements must be removed from the vehicle:

e Occupants, their equipment and luggages

e Tools, portable jack as well as spare parts and technical fluids

o Safety tracking and navigation systems (including digital roadbook
if any)

e FIA GPS datalogger

e Any on-board camera

At no time during the competition may a vehicle weigh less than this

minimum weight.

Minimum weight in racing conditions

Minimum weight in racing conditions = Minimum weight +30 kg for
Cross-Country Rallies or +20 kg for Bajas.

This is the weight of the car at any time during the competition, with
one spare wheel, and without the crew nor their equipment.

The equipment of the crew is defined as their helmets and the head
restraining devices.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Ballasts:

The weight of the vehicle may be completed by adding one or several
ballasts provided that they are strong and unitary blocks, fixed by
means of tools, capable of having seals affixed and of being placed
on the floor of the cockpit, if metallic or being placed on the chassis,
visible and sealed by the Scrutineers.

ENGINE

The maximum cylinder capacity is set at 1050 cm® for normally
aspirated engines and at 1050 cm?® for supercharged engines
(uncorrected cylinder capacities).
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9
6.9.1

6.9.2

6.10

6.11
6.11.1

6.11.2

6.11.3

Motor musi byt:
e ze sériového vozu, vyrobeného vyrobcem v minimalné 250 kusech
a dostupného v obchodni siti, beze zmén

nebo
e motor ,referencniho” vozu, ktery je jiz registrovan u FIA podle ¢l.
286A-2.1.

Poloha a sklon motoru
Libovolna.

Drzaky motoru
Libovolné.

Plastové kryty

Je povoleno sejmout kryty z plastu, které slouzi k zakryti
mechanickych dili motorového prostoru a maji pouze estetickou
funkci.

Srouby, matice, svorniky

Slitina na bazi niklu mGze byt pouZita k upevnéni sbérace vyfuku k
valci.

Tésnéni

Libovolna.

Tésnéni hlavy valct

Identické s pavodnim motorem.
Zapalovani

Znacka a typ svicek a kabel( jsou libovolné.
Pouziti keramiky na svicky je povoleno.

Systém vstfikovani paliva

Vstfikovaci rampa

Libovolna.

Vstiikovace

Identické s pivodnim motorem /neni povolena zadna zména.
Elektronicka fidici jednotka (ECU) a software pro kontrolu motoru

Libovolné, ale elektronicka fidici jednotka musi pochazet z katalogu
sériové vyroby nebo z katalogu dil(i pro soutéze.

Vzduchovy filtr a saci systém
Vzduchovy filtr

Libovolny, stejné jako jeho poloha.

Vzduchovy filtr, jeho uklidriovaci komora a potrubi mezi restriktorem
/ sbéra¢em a atmosférou jsou libovolné, vzduch nesmi byt odebiran
v prostoru pro posadku, zmény se nesméji dotykat struktury vozidla.

Vzduchovy restriktor

Vsechny prepliiované motory museji byt vybaveny vzduchovym
restriktorem.

Veskery vzduch potrebny pro pfivod do motoru musi prochézet
timto restriktorem/restriktory, ktery musi odpovidat ¢lanku 284-6.1.

Preplfiované motory musi byt vybaveny vzduchovym restriktorem o
maximalnim vnitfnim prdméru 27 mm.

Skrtici klapka

Puvodni skrtici klapka motoru muze byt nahrazena skrtici klapkou z
modelu vozidla vyrobce s vice nez 250 vyrobenymi kusy.

Mezi téleso skrtici klapky a plvodni saci potrubi je povoleno pouZit
dil rozhrani pod podminkou, Ze jeho tloustka bude mensi nez 30 mm.

The engine must be:

e that of a mass-produced vehicle produced by a manufacturer in at
least 250 units and available in a commercial network, with no
modifications
or

e that of a "reference" vehicle already deposited with the FIA
according to Art. 286A-2.1.

Positions and inclination of the engine
Free.

Engine supports

Free.

Plastic shields

Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to
hide mechanical components in the engine compartment, may be
removed if they have a solely aesthetic function.

Screws, nuts and bolts

A nickel-based alloy may be used for the fixing of the exhaust
manifold to the cylinder head.

Gaskets

Free.

Cylinder head gasket

Identical to the standard engine.
Ignition

The make and type of the spark plugs and leads are free.
The use of ceramics for spark plugs is authorised.

Fuel injection system

Fuel rail

Free

Injectors

Identical to the standard engine / no modification authorised.
Electronic control unit (ECU) and engine control software

Free but the electronic control unit must come from a large scale
production catalogue or from a competition parts catalogue.

Air filter and intake system
Air filter

Free as well as its position.

The air filter, its plenum chamber and the lines between the
restrictor / manifold and the atmosphere are free, air must not be
taken from inside the cockpit.

Air restrictor

All supercharged engines must be fitted with an air restrictor.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor/these restrictors, which must comply with Article 284-6.1.

Supercharged engines must be fitted with an air restrictor with a
maximum inner diameter of 27 mm.

Throttle body

The original throttle body of the engine may be replaced by a throttle
body coming from a model of vehicle of a manufacturer produced in
a quantity of more than 250 units.

It is then allowed to use an interface component between the
throttle body and the standard intake manifold on condition that the
thickness of this component is less than 30 mm.
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6.11.4 Sbérné saci potrubi Intake manifold
Libovolné. Ereel
Pokud je nahrazeno puvodni sbérné saci potrubi preplfiovaného If the standard intake manifold of a supercharged engine is replaced,
motoru, jeho maximalni celkovy vnitfni objem je stanoven na 3 litry. its total maximum internal volume is set at 3 litres.
Spojeni mezi sbérnym potrubim sani a vyfuku neni povoleno, i kdyz The connection between the intake and the exhaust manifolds is not
je namontované na plivodnim motoru. allowed, even if it fitted on the base engine.
6.12 Systém prepliovani Supercharging system
Je moiné nahradit turbodmychadlo pdvodniho motoru novym Itis possible to replace the turbocharger of the standard engine by a
celkem turbodmychadlo - sbéra¢ vyfuku nebo novym new turbocharger-exhaust manifold assembly or a new
turbodmychadlem. turbocharger.
Tento novy celek nebo nové turbodmychadlo musi pochazet z This new assembly or this new turbocharger must come from a
modelu vozidla vyrobeného ve vice nez 250 kusech. model of vehicle of a manufacturer produced in a quantity of more
than 250 units.
Turbodmychadlo musi byt jediné, s jednim stupném komprese a The turbocharger must be single, with single stage compression and
uvolnéni a nesmi mit nastavitelny sklon nebo geometrii. expansion, and must not have variable pitch or variable geometry.
S vyjimkou ,,waste gate” muze byt jakykoli ventil pro recirkulaci nebo Except the "waste gate", any gas recirculation or regulation valve
regulaci plynG odstranén. may be removed.
Takto vzniklé otvory musi byt uzavieny krytem, bez jakékoli jiné The resulting openings must be plugged by a cap, with no other
zmény. modification.
Je povoleno ménit skiifi turbodmychadla obrabénim nebo pfidanim The housing of the turbocharger may be modified by machining or
materialu pro instalaci restriktoru. through the addition of material in order to install the restrictor.
Je mozné poutzit dil rozhrani mezi sbérac vyfuku a turbodmychadlo An interface component may be added between the exhaust
pod podminkou, Ze tloustka tohoto dilu bude mensi nez 30 mm. manifold and the turbocharger on condition that the thickness of this
component is less than 30 mm.
Pridani tepelné ochrany je povoleno. The addition of a heat shield is authorised.
Drzék turbodmychadla ma libovolnou koncepci. The turbocharger bracket is of free design.
6.13 Setrvacnik Flywheel
Libovolny. Free.
6.14 Sbérné vyfukové potrubi Exhaust manifold
Nové sbérné vyfukové potrubi mze byt pouZito za nasledujicich A new exhaust manifold may be fitted in the following conditions:
podminek:
Musi byt vyrobeno It must be made
e z mechanicky svafenych trubek (tloustka trubek vyssi nebo rovna e of fabricated tubes (tube thickness greater than or equal to
0,9 mm, méfeno na neohnutych ¢astech) 0.9 mm, measured in the uncurved parts)
e 7 kovové slitiny o of cast metallic material
V pfipadé sbérného vyfukového potrubi zaclenéného do hlavy vélci In case of integrated exhaust manifold to the cylinder head, local
a pouze pro upevnéni nového turbodmychadla je povoleno mistni machining is allowed only to enable the fitting of the new
obrobeni. turbocharger.
6.15 Ventil regulujici tlak (waste gate) / systém vstfikovani vzduchu do Pressure regulation valve (waste gate) / System for injecting air
shérace vyfuku into the exhaust manifold
Je povoleno nahrazeni pavodniho systému regulace tlaku v motoru The replacement of the turbo pressure regulation system of the
aktuatorem waste gate fizenym pneumaticky nebo elektricky. standard engine for a pneumatically or electrically controlled waste
gate actuator is authorised.
6.16 Vyfukové potrubi Exhaust line
Libovolné / viz €l. 282-3.6. Free / see Article 282-3.6.
Pouziti dild obsahujicich titan je povoleno pod podminkou, Ze The use of parts containing titanimum is allowed on condition that
pochazeji z obchodniho katalogu a jsou dostupné ve vefejném they come from a commercial catalogue and are available for sale to
prodeji. the public.
Vystupy vyfukového systému musi byt viditelné zvnéjsku. The exits of the exhaust system must be visible from outside.
6.17 Tepelna ochrana vyfukového systému Heat shielding of the exhaust system
Povolena: Authorised:
e piimo na vyfukovém potrubi o Directly on the exhaust system
e nasoucastech v bezprostredni blizkosti vyfukového potrubi, amusi e On components in close proximity to the exhaust system, and it
byt demontovatelna must be dismountable
6.18 Systém chlazeni Cooling system
Plvodni vodni ¢erpadlo musi zGstat zachovéno. The original water pump must be retained.
S vyhradou, 7e obsahuji chladici kapalinu pouZivanou pouze k If the coolant it/ they contain(s) is solely used to cool down the
chlazeni mechanickych ¢asti motoru: engine mechanical parts:
Chladi¢ chladici kapaliny: libovolny. Coolant radiators: free
Pocet chladi¢a: libovolny. Number of coolant radiators: free
Poloha chladice chlazeni: libovolna (v prostoru pro posadku zakdzany Position of the coolant radiator: free (forbidden and not visible in the
a neviditelny). cockpit).
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6.19

6.20

6.21

6.21.1

6.21.2

6.21.3

6.21.4

6.21.5

Ventildtory a jejich poloha jsou libovolné, stejné jako svazky
elektrickych kabeld.

Potrubi chladici kapaliny

Expanzni nadoby jsou libovolné pod podminkou, Ze kapacita novych
expanznich nadob neprekrodi 2 litry a Ze budou umistény v prostoru
pro posadku.

Potrubi chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich pfislusenstvi jsou
libovolna.

Mazani

Chladi¢, vyménik olej-voda, potrubi, termostat, olejova vana a saci
kos jsou libovolné.

Tlak oleje muZe byt zvy$en vyménou pruzin v regulatoru tlaku.
Pokud systém mazéni predpoklada volné spojeni s atmosférou, musi
byt toto provedeno tak, aby stoupajici olej byl zachycovan v zachytné
(sbérné) nadobé (minimalni kapacita: 1 litr).

Je povoleno namontovat jeden nebo nékolik ventilatord pro chlazeni
motorového oleje, ale nesmi to mit aerodynamicky vliv.

Jimka oleje:
Je povoleno ménit plavodni jimku motorového oleje, ale jeji vyska
musi zGstat beze zmény.

Vymeénik (intercooler) systému pfepliiovani

Vymeénik vzduch/vzduch nebo vyménik vzduch/voda + pfifazeny
chladi¢

Vyménik vzduch/vzduch:

Novy vyménik mGzZe byt pouZit za nasledujicich podminek:

e musi pochazet z modelu vozidla vyrobce vyrobeného ve vice nez
250 kusech

e maximalni plocha jeho jadra musi byt 1 000 m?

e je povoleno ménit vstupy a vystupy vzduchu a drzédky nového
vyméniku pouze za ucelem upravit jej pro vozidlo.

Systém vyméniku voda/vzduch:
Vyménik voda/vzduch musi byt stejny jako u ptvodniho motoru.

Novy vyménik mGzZe byt pouZit za nasledujicich podminek:

e musi pochazet z modelu vozidla vyrobce vyrobeného ve vice nez
300 kusech;

e maximalni plocha jeho jadra musi byt 3 200 m?

e je povoleno ménit vstupy a vystupy vody a drzaky nového
vyméniku pouze za Gcelem upravit jej pro vozidlo.

Je mozné nahradit systém vyméniku voda/vzduch pivodniho motoru
vyménikem vzduch/vzduch, jak je popsan vyse.

Takto vznikly otvor v sacim potrubi musi byt uzavien krytem, bez
jakékoli jiné zmény.

Drzaky a poloha vyméniku vzduch/vzduch nebo chladi¢e
Libovolné (v prostoru pro posadku zakdzané a neviditelné).
Ventilatory

Libovolné

Chladici potrubi

Libovolné

Potrubi

Potrubi spojujici preplfiovaci zafizeni, chladi¢ a sbérac jsou libovolna
(pod podminkou, Ze zGstanou v motorovém prostoru), ale jejich
jedinou funkci musi byt vedeni vzduchu a vzajemné spojeni vice ¢asti.

Maximalni prdmér vzduchového potrubi je 70 mm.

The fans (including number) and their position are free, as are their
electric looms.

Coolant lines

The expansion chambers are free, provided that the capacity of the
new chambers does not exceed 2 litres and that they are not located
in the cockpit.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lubrication

Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat, filter and pump
strainers are free.

Oil pressure may be increased by changing the discharge valve
spring.

If the lubrication system includes an open type sump breather, it
must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank
(minimum capacity: 1 litre).

The fitting of one or several ventilators for cooling the engine oil is
authorised, provided that this does not have any aerodynamic effect.

Oil sump:
It is authorised to modify the standard oil sump of the engine but its
height must remain unchanged.

Exchanger (intercooler) of the supercharging system

Air/Air intercooler or Air/Water intercooler + associated radiator

Air/Air intercooler:

A new exchanger may be used in the following conditions:

e |t must come from a model of vehicle of a manufacturer produced
in more than 250 units

o |t must have a max core surface of 1000 cm?

e |tis permitted to modify the air inlets and outlets and the supports
of the new exchanger, for the sole purpose of adapting it to the
vehicle

Water/Air intercooler system:

The Water/Air intercooler must remain identical to the standard

engine.

The associated radiator may be replaced within the following

conditions:

e |t must come from a model of vehicle of a manufacturer produced
in more than 300 units;

e |t must have a max core surface of 3200 cm?

e |t is permitted to modify the water inlets and outlets and the
supports of the new radiator, for the sole purpose of adapting it to
the vehicle.

It is possible to replace the Water/Air intercooler system of the

standard engine to fit an Air/Air intercooler as described above.

The resulting opening on the inlet manifold must be plugged by a

cap, with no other modification.

Supports and position of the Air/Air exchanger or of the radiator
Free (forbidden and not visible in the cockpit).

Fans

Free.

Cooling ducts

Free

Piping

The pipes between the supercharging device, the intercooler and the
manifold are free (on condition that they remain in the engine bay),
but their only function must be to channel air or water and to join
various parts together.

The maximum internal diameter of the air piping is 70 mm.

FIA SPORT - Technical Department

8/21

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Publikovdno / Published on 09.12.2022



Appendix J — Article 286

6.22

ART. 7

7.1

7.2

73
73.1

7.4

7.4.1

7.4.2

PFislusenstvi

Alternator, kompresor klimatizace, kompresory vzduchu, palivova
Cerpadla, hydraulicka cerpadla.

S vyjimkou soucasti uvedenych v ¢l. 286-6.21 museji pochdazet z
motoru homologovatelného vozu* (viz vy$e) nebo z obchodniho
katalogu a byt dostupné v bézném prodeji.

S vyjimkou prostoru pro posadku jsou jejich poloha a pocet libovolné
pod podminkou, Ze zGstanou v motorovém prostoru a/nebo v hlavni
strukture vozidla.

Jejich systémy pohonu jsou libovolné.

Mistni obrobeni a/nebo svafeni pfislusenstvi je povoleno pro
umoznéni jeho montaze a/nebo fungovani.

* Splriujici homologacni kritéria FIA, ale neni povinné, aby se vozidlo
stale vyrdbélo.

ELEKTRICKA VYBAVA
Svazky kabell a pojistky
Libovolné.

Spinace

Elektrické spinace mohou byt libovolné ménény co se tyce jejich
poutziti, polohy nebo poctu v pfipadé dodatecného pfrislusenstvi.

Pomocna baterie
Pocet

Maximalné 2.

Typ

Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné.
motor pochazi.
Minimalni hmotnost baterie je 3 kg.

Umisténi

Je zakazéno do prostoru pro posadku instalovat baterii obsahujici
kapalinu, kromé baterie typu AGM (Absorbed Glass Mat).

Upevnéni

Kladna svorka kazdé baterie musi byt schranéna.

Upevnéni k Sasi musi byt tvofena kovovym lGzkem, vyrobenym z
ocelového plechu o minimdlni tloudtce 2 mm, a jednim nebo dvéma
pasky s izolacni vrstvou pro kazdou baterii nebo skupinu 2 baterii.
Pasky musi byt:

e zoceli

e mit minimalni tloustku 1,2 mm

e mit minimalni Sitku 20 mm, pokud jsou pouZzity 2 pasky

e mit minimalni $itku 50 mm, pokud je pouZzit jediny pasek.
Upevnéni téchto paskd musi byt tvofeno minimalné 2 Srouby na
péasek, minimalné tfidy 10,9 mm a o minimalnim priméru 6 mm a
pod kazdym Sroubem musi byt kovovy plech o minimalni tloustce 3
mm a minimalni plose 20 cm?.

Baterie obsahuijici kapalinu, kromé baterie typu AGM:

Tato baterie musi byt zakryta nepropustnym plastovym krytem,
ktery ma své vlastni upevnéni.

Systém upevnéni musi byt schopen odolat zpomaleni 25 g.

Startér
Umisténi

Identické s vozidlem, z néhoZ pochézi motor / neni povolena zadna
zména.

Znacka a typ

Identicka s vozidlem, z néhoZ pochazi motor / neni povolena zadna
zména.

Accessories

Alternator, air conditioning compressor, air compressors, fuel
pumps, hydraulic pumps.

Except for the components mentioned in Article 286-6.21, they must
derive from the engine of a car able to be homologated* or come
from a commercial catalogue and be available for sale to the public.
Except for the cockpit, their positions and numbers are free provided
that they remain in the engine compartment and/or within the main
structure of the vehicle.

Their drive systems are free.

Local machining and/or welding of an accessory is permitted for its
fitting and/or functioning.

* Satisfying the FIA homologation criteria but it is not compulsory
that the car is still produced.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses
Free.

Circuit breakers

Circuit breakers may be freely changed vis-a-vis their use, position,
or number in the case of additional accessories.

Auxiliary battery
Number

Maximum 2.
Type

The make, capacity and cables of the battery are free.

The nominal voltage must be the same or lower than that of the
vehicle from which the engine is coming.

The minimum weight of the battery is 3 kg.

Location

It is forbidden to install a battery containing a liquid, except AGM
(Absorbed Glass Mat) type batteries, in the cockpit.

Fixation

The positive terminal of each battery must be protected.

It must be attached to the chassis using a metal seat, made of steel
sheet of 2 mm minimum thickness, and one or two metal clamps
with insulating covering, per battery or group of 2 batteries.

The straps must be:

e made of steel

e 1.2 mm minimum thickness

e 20 mm wide minimum if 2 straps are used

e 50 mm wide minimum if single strap

The mounting of these clamps must use at least 2 bolts per strap, of
10.9 minimum grade and with a minimum diameter of 6 mm, and
under each bolt a metal sheet of 3 mm minimum thickness and with
a minimum surface of 20 cm?.

Battery containing a liquid, except AGM type battery:

Such a battery must be covered by a leakproof plastic box, attached
independently of the battery.

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.

Starter
Location

Identical to the vehicle from which the engine is coming / no
modification authorised.

Make and type

Identical to the vehicle from which the engine is coming / no
modification authorised.
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7.5

7.6
7.6.1

Systém ziskavani dat

Je povolen systém zdznamu dat a jeho displeje, ale jsou povolena
pouze nasledujici ¢idla.

Cidla a akéni éleny
Cidla

Jsou povolena pouze nésleduijici ¢idla:

e poloha skrtici klapky (pocet: 2)
e poloha pedalu (pocet: 2)
e poloha klikového hridele (pocet: 1)
o poloha vackového hridele (pocet: 1)
e poloha VWT (pocet: 2)
o tlak motorového oleje (pocet: 1)
e teplota motorového oleje (pocet: 1)
o teplota vody (pocet: 1)
e tlak vody (pocet: 1)
o teplota okolniho vzduchu (pocet: 1)
e tlak okolniho vzduchu (pocet: 1)
o tlak turba pred skrtici klapkou (pocet: 1)
e tlak vzduchu v sacim potrubi (pocet: 1)
e teplota v sacim potrubf (pocet: 1)
o rychlost turba (pocet: 1)
e snimac waste-gate (pocet: 1)
o teplota vyfukovych plynu (pocet: 1)
e detektor klepani (pocet: 1)
e lambda sonda (pocet: 1)
e tlak paliva (pocet: 2)
e hladina paliva (jedno pro kazdou nadrz)
e zafazena rychlost (pocet: 1)

snimac odpojeni (odpojeni vstfikovani a/nebo zapalovani) (pocet:
1)
teplota prevodovky a ,CVT“

(pocet: 1+1)

e teplota oleje diferencialu (pocet: 2)
o tlak brzd (pocet: 1 vpredu a 1 vzadu)
e spinac ruéni brzdy (tlak nebo poloha) (pocet: 1)
e Uhel volantu (pocet: 1)
e moment volantu (pocet: 1)
e rychlost kol nebo vozidla (pocet: 2)

Jakékoli ¢idlo nezbytné pro fungovani navigacniho systému
povoleného zvlastnimi predpisy soutéze.

Snimace rychlosti kol jsou povoleny pouze na hnanych kolech.
Méfice zrychleni jsou povoleny k ziskavani dat pouze pod
podminkou, Ze budou zaclenény do digitalniho displeje pfistrojové
desky.

PFidani lepidla je povoleno.

Akcni cleny

Jsou povoleny pouze nasledujici akéni éleny:
o Skrtici klapka s motorkem

o vstrikovace (pocet < 4)
e civky (pocet < 4)
e VT

e waste-gate

olejové Cerpadlo

vodni ¢erpadlo

palivova Cerpadla

e reguldtor tlaku paliva, pokud je fizen elektronicky
e ventildtory

systém kontroly nabiti alternatoru

olejova Cerpadla pro chlazeni pfevodovky a diferencialt
4WD

zamykani diferencialu

zména prevodového stupné (viz ¢l. 8)
odblokovani zpatecky

elektricky posilovac fizeni

Pfidani lepidla je povoleno.

Data acquisition system

A competitor data recording system and its displays is authorised,
but only the following sensors are allowed.

Sensors and actuators
Sensors

Only the following sensors are authorized:

e Throttle position (number : 2)
e Pedal Position (number : 2)
e Crankshaft position (number : 1)
e Camshaft position (number : 1)
e VVT position (number : 2)
e Engine oil pressure (number : 1)
e Engine oil temperature (number : 1)
e Water temperature (number : 1)
e Water pressure (number : 1)
e Ambient air temperature (number : 1)
e Ambient air pressure (number : 1)
e Turbo pressure before throttle (number : 1)
o Intake manifold temperature (number : 1)
o Intake manifold air pressure (number : 1)
e Turbo speed (number : 1)
e Waste-gate sensor (number : 1)
e Exhaust gas temperature (number : 1)
e Knocking detector (number : 1)
e Lambda probe (number : 1)
e Fuel pressure (number : 2)
e Fuel level (one per fuel tank)
e Gear ratio indicator (number : 1)
e Cut-off sensor (cutting the injection

and / or ignition) (number : 1)
e Gearbox oil and "CVT" temperature (number : 1+1)
o Differential oil temperature (number : 2)
e Brake pressure (number: 1 front and 1 rear)
e Handbrake switch (pressure or position) (number : 1)
e Steering wheel angle (number : 1)
e Steering torque (number : 1)
e Vehicle or wheel speed (number : 2)

e Any sensors necessary for the navigation system allowed by the
supplementary regulations of the event.

The wheel speed sensors are authorised only on driven wheels.
Accelerometers are authorised for data logging only on condition
they are built into the dash display equipment.

Addition of glue permitted.
Actuators

Only the following actuators are allowed :

e Electric throttle

e Injectors

e Coils

e VVTs

Waste-gate

Oil pump

Water pump

Fuel pumps

Fuel pressure regulator if electronically driven
Fans

Alternator charge control system

e Oil pumps for gearbox and differentials cooling
4WD

Differential locking

Gearshift (Cf. Art. 8)

Reverse unlocking

Electric power steering

(number < 4)
(number < 4)

Addition of glue permitted.
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7.7

ART. 8

8.1
8.1.1

8.2

8.3
8.3.1

Pfenos dat

PFenos dat pomoci wi-fi, radia a/nebo telemetrie je zakdzén.

PREVODY

Prevodovy systém musi byt ovlddan a kontrolovdn vyhradné
jezdcem.

Uprava je povolena pro deaktivaci aktivnich systémd, pokud je to
tieba.

Zatizeni pro prechod z reZimu 4x4 na 4x2 (a naopak):
Povoleno pouze tehdy, pokud je identické s vozidlem, z néhoZ
pochazi motor / neni povolena Zadna zména.

Spojka

Mechanismus spojky a kotoué(e)
Libovolné.

Ovladaci systém

Hydraulicky nebo mechanicky.
Spojka musi byt:
e bud vyhradné ovlddana a fizeni nohou jezdce,

e nebo identicka s vozidlem, z néhoz pochazi motor / neni povolena
Zadnd zména.

Doraz spojky (vypinaci loZisko spojky) je libovolny

Hlavni valec a nadrz

Libovolné.

Drzaky pfevodovky / CVT / diferenciald

Libovolné.

Pfevodovka / CVT

Typ CVT
Remen a vnitFni soucasti systému CVT jsou libovolné.
Je povolen systém chlazeni femenu vzduchem.

Manualni / Automaticka

Skiin  prevodovky musi byt ze sériové prevodovky spojené
s motorem, nebo ze sériové prevodovky vyrobené nebo dodané
vyrobcem motoru s referenci OEM (vyrobce origindlnich dild —
Original Equipment Manufacturer), svyjimkou obrobeni otvort
pouze pro privod oleje.

Vnitini komponenty pfevodovky jsou libovolné.

Pocet stupiil mazZe byt snizen, aby byla umoznéna montaz Sirsich
ozubeni.

Sériova prevodovka se zpdteckou:

Vsechny pfevody musi byt namontovany uvnitt skiiné prevodovky.

Sériova prevodovka bez zpatecky:

S vyjimkou prevodt zpatecky musi
namontované uvnitf skfiné prevodovky.
SkFin pro prevody zpatecky je libovolna.

byt vsSechny prevody

PFidruZeny systém frazeni

Princip Fazeni rychlosti musi byt:

e bud mechanicky a manualni, spojeny pfimo s radici pakou pouze
prostiednictvim tahel nebo lanek;

e nebo identicky s principem vozidla, z néhoZ pochazi motor.

e nebo identicky se sériovou prevodovkou vyrobenou nebo
dodanou vyrobcem motoru s referenci OEM, jak je to definovano
vyse.

Pneumaticky, elektricky nebo hydraulicky systém pomoci pti Ffazeni

Transmission of data

The transmission of data by WI-FI, radio and/or telemetry is
prohibited.

TRANSMISSION

The transmission system must be activated and controlled only by
the driver.

A modification is allowed, in order to de-activate the active systems
if necessary.

Device for transition from 4x4 mode to 4x2 mode (and vice-versa) :
Authorised only if identical to the vehicle from which the device is
coming / no modification authorised.

Clutch

Clutch mechanism and disc(s)
Free.

Control system

Hydraulic or mechanic.

The clutch must be:

e Either exclusively operated and controlled by the foot of the
driver,

e Or be identical to the vehicle from which the engine is coming / no
modification authorised.

The clutch stop (clutch release bearing) is free.

Master-cylinder and tank

Free.

Supports for Gearbox / CVT / Differentials
Free.

Gearbox / CVT

CVT Type
The belt and the internal components of the CVT device are free.
A system for cooling the belt by air is authorised.

Manual / Automatic

The gearbox casing must be the one of the standard gearbox
associated to the engine, or a standard gearbox produced or
supplied by the engine manufacturer with an OEM (Original
Equipment Manufacturer) part number, apart from the machining of
apertures for oil supply only.

The internal components of the gearbox are free.

The number of ratios can be reduced to enable the fitting of wider
gears.

Standard gearbox fitted with rear gear:

All ratios must be fitted inside the gearbox casing.

Standard gearbox without rear gear:
Except rear gears, all gears must be fitted inside the gearbox casing.

The housing for rear gears is free.

Associated gearshift system

The gear change principle must be:

e Either mechanical and manual, linked to a gear change lever
directly by rods or cables only;

e Or identical to the one of the vehicle from which the engine is
coming.

e Oridentical to the standard gearbox produced from or supplied by
the engine manufacturer with an OEM part number, as defined
above.

An_air, electrical or a hydraulic assisted gear change system is

rychlosti je povolen za nasledujicich podminek:

e musi jim byt vybavena sériova prevodovka;

e musi zGstat identicky se sériovou prevodovkou, s vyjimkou
kontrolni jednotky a pfidruzenych svazka.

allowed in the following conditions:

e |t must be fitted on the standard gearbox;

e |t must remain identical to the standard geabox, except its ECU and
the associated looms.
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8.4

8.5
8.5.1

8.6

Automatic gearbox - electronic control unit (ECU) and control

kontrolni software:
Libovolna, ale elektronicka fidici jednotka musi pochazet z katalogu
sériové vyroby nebo z katalogu soutéznich dilG.

Manualni sekvenéni
Je mozné nahradit sériovou prevodovku nebo systém CVT sekvenéni

software:
Free but the electronic control unit must come from a large scale
production catalogue or from a competition parts catalogue.

Manual sequential
It is possible to replace the standard gearbox/ CVT for a sequential

prevodovkou za nasledujicich podminek:

e Pocet prevodi: maximalné 6 vpred + 1 zpatecka

e Jsou povoleny pouze skiiné z hlinikové slitiny

e Minimalni Sitka pastork( = 13 mm pro vSechny pfevody, méreno
pfes zub pfevodu v kofenovém priméru nebo v libovolném bodé
1 mm nad nebo pod kofenovym primérem.

e Prevody musi byt vybaveny z oceli.

e Stredovy diferencidl: stfedovy diferencidl neni povolen.

Vsechny dily tohoto celku museji pochazet z obchodniho katalogu

soutéznich dilG a byt béZné dostupné v prodeji.

PFidruZeny systém fazeni rychlosti

Jsou povoleny pouze manualni, mechanické a sekvencni systémy.
Razeni rychlosti musi byt aktivovdno pouze jezdcem.

Radici paka musi byt pripevnéna k podlaze nebo sloupku fizeni a
muZe byt nastavitelna.

Pokud je pfipevnéna na sloupku fizeni, spojeni mezi pakou a
prevodovkou nesmi byt pevné (musi to byt lanko...).

Mazani

Je povoleno pridavné zafizeni pro mazani a chlazeni oleje (obéhové
Cerpadlo, chladi¢ a pfivod vzduchu), za stejnych podminek jako jsou
v ¢l. 286-6.21.

U sériovych dild musi zUstat zachovén princip mazani jako u vozidla,
z néhoZ pochazi motor.

Jediné povolené zmény na plvodni skiini pfevodovky / diferencidlu
jsou zmeény pro Upravu dodate¢ného systému mazani a pro montdaz
povolenych ¢idel pro systém ziskdvani dat.

Diferencialy
Mechanismus (mechanismy)

Musi byt:

e bud' identické s vozidlem, z néhoz pochazi motor;

e a/nebo somezenou svornosti mechanického typu, pochazejici
z obchodniho katalogu soutéZnich dilli pod podminkou, Ze jsou
bézné dostupné v prodeji.

Diferenciadlem s mechanicky omezenou svornosti se rozumi systém
fungujici vyhradné mechanicky, tj. bez pomoci hydraulického nebo
elektrického systému.

Tloustku kotoucu, pocet predpinacich pruzin a tloustku distanénich
podloZek pro nastaveni predpéti Ize ménit.

Skfiné diferencialu

Musi byt:

e bud' identické s vozidlem, z néhoz pochazi motor,

e a/nebo pochazet z homologovatelného vozu.
Za téchto podminek mulze byt vnitfek pavodni sk¥iné diferencialu
upraven tak, aby bylo mozné namontovat jiny diferencial, nez je
ten z vozidla, ze kterého skfin pochazi;

e a/nebo z hlinikové slitiny, pochézejici z obchodniho katalogu
soutéznich dild pod podminkou, Ze je bézné k dostani v prodeji.

Pfevodové htidele

Pfevodové hridele jsou libovolné, ale musi byt z oceli.
Tésnéni musi pochézet ze sériového vozu.
Prevodové manzety jsou libovolné.

gearbox in the following conditions:

e Number of gears : maximum 6 forward + 1 reverse

e Only aluminium alloy casing allowed

e Minimum width of the pinions = 13 mm, for all gears, when
measured across the gear tooth at the root diameter or any point
1 mm above or below the root diameter

e The gear ratios must be made from steel

e Centre differential : No central differential allowed

All the parts of this assembly must come from a commercial

catalogue of competition parts and must be regularly available for

sale.

Associated gearshift system

Only manual, sequential systems are allowed. The shift must be
activated by the driver only.

The gear lever must be fixed on the floor or on the steering column
and may be adjustable.

If fixed on the steering column the link between the lever and the
gearbox must not be rigid (must be a cable...).

Lubrication

An additional lubrication and oil cooling device is allowed (circulation
pump, radiator, and air intakes) under the same conditions as for
Article 286-6.21.

For production components, the original lubrication principle from
the vehicle from which the engine is coming must be retained.

The only modifications authorised on the standard gearbox /
differential housing are the one intended for adapting the additional
lubrication system and for the fitting of the sensors allowed for the
data acquisition system.

Differentials
Mechanism(s)

They must be:

e Either identical to the vehicle from which the engine is coming;

e And/ or mechanical limited slip type, coming from a commercial
catalogue of competition parts, provided that they are regularly
available for sale.

“Mechanical limited slip differential” means any system which works

purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric

system.

The thickness of the discs, the number of preload springs and the
thickness of spacers for preload adjustment may be modified.

Differential housing(s)

They must be:

e Either identical to the vehicle from which the engine is coming;

e And/ or coming from an homologable vehicle.
In such conditions, the interior of the original differential housing
may be modified in order to allow the fitting of a different
differential than the one of the vehicle from which the housing is
coming;

e And/ or made of aluminium alloy and coming from a commercial
catalogue of competition parts, provided that they are regularly
available for sale.

Transmission shafts

Transmission shafts are free but must be made of steel.
The joints must come from a series vehicle.
Transmission bellows are free.
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ART. 9 ZAVESENi

9.1 Obecné

Zavéseni je libovolné, ale poufziti aktivniho zavéseni je zakazano
(systém umoznujici kontrolu pruznosti, tlumeni, vysky a/nebo

stability zavéseni, kdy? je vozidlo z v pohybu).
9.2 PruZiny a tlumice

Je povolen pouze jeden tlumic na kolo.

Nastaveni pruzin a/nebo tlumicl z prostoru pro posadku je zakazano.

Je mozné ho provadét pouze tehdy, kdyz vozidlo stoji.

Nastavovaci zafizeni musi byt umisténo na tlumi¢i nebo jeho

plynovém zasobniku.

Jakékoli spojeni mezi tlumici je zakdzéno. Jedina povolena spojeni
jsou upevriovaci body tlumice prochazejici Sasi, bez jakékoli jiné

funkce.

9.3 Torzni stabilizatory

Na kazdé napravé je povolen pouze jeden torzni stabilizator.

Nastaveni torznich stabilizator( z prostoru pro posadku je zakazano.
Torzni systém musi byt vyhradné mechanicky, bez moznosti aktivace

¢i deaktivace.

Jakékoli spojeni mezi pfednim a zadnim torznim stabilizatorem je

zakazano.
ART. 10 KOLA A PNEUMATIKY

10.1
priamérem kompletniho kola 840 mm.

Primér se musi méfit na nové pneumatice specifikované vyrobcem

pfi tlaku 1,2 barR (relativni).

10.2 Kola musi byt z oceli nebo ze slitiny hliniku.
Systém , beadlock” se Sroubem je povolen.

Je zakazano pouziti pneumatik ur¢enych pro motocykly.

Je zakdzano montovat jakékoli prechodové prvky mezi kola a

pneumatiky.

Ptedni a zadni kola mohou mit rlzny pramér.
10.3 Upevnéni kol centralni matici je zakazano.

10.4 Systém husténi / vypusténi pneumatik:

Pouziti jakéhokoli systému pro husténi / vypusténi pneumatik v

dobé, kdy je viiz v pohybu, je zakdzano.

Primér kola je stanoven maximalné na 381 mm (15“) s maximalnim

Husténi / vypusténi musi byt povinné provadéno, kdyz viz stoji.

Je povolen pouze systém, ktery je po dobu této operace spojen s koly

pruznou hadici pripojenou k jednomu ventilu na kole.

Pro nastaveni tlaku v pneumatikdich musi byt husténi nebo
vypousténi vzduchu provddéno pomoci ventilu konvenéniho typu
pochazejiciho ze sériového lehkého uZitkového vozu s upevriovacim

zévitem typu VG5, kompletnim a neménénym.

Na kazdém kole je povolen pouze jeden ventil, ktery musi byt
pfipevnén k rafku pomoci jediného otvoru o maximalnim priméru

12 mm, umisténym na vnéjsi strané rafku.

Hadice a jeji manometr pro husténi mohou byt umistény v prostoru
pro posadku pod podminkou, Ze provozni tlak bude niz$i nez 10 bard.
Systém mUze byt zasobovén elektrickym kompresorem 12 V a/nebo

lahvemi se stlacenym vzduchem.
Lahve se stlacenym vzduchem:
e musi mit kazda maximalni kapacitu 3 litry,

e musi mit upevnéni, které je schopné odolat zpomaleni 25 g,

e nesméji byt umistény v prostoru pro posadku,
e maximalné 2 lahve

Je povinné, aby tyto lahve byly umistény témér kolmo k podélné ose
vozu, v hlavni struktufe vozu, a upevnény minimalné dvéma

kovovymi pasky a pojistkami proti vystreleni.

10.5
a maticemi.

10.6 Ozdobné kryty kol jsou zakazany.

Upevnéni kol srouby mize byt libovolné zaménéno za upevnéni éepy

SUSPENSION
General

The suspension is free but it is forbidden to use active suspension
(any system which allows control of flexibility, damping, height
and/or attitude of the suspension when the vehicle is in motion).

Springs and shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised.

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the vehicle is not in motion.

The adjustment device must be situated on the shock absorber or its
gas reserve.

Any connections between dampers are forbidden. The only
connections permitted are the damper fixing points passing through
the frame; these must have no other function.

Antiroll bars

Only one antiroll bar per axle is permitted.

The adjustment of the antiroll bars from the cockpit is forbidden.
The antiroll bar systems must be exclusively mechanical, with no
activation or deactivation possible.

Any connections between front and rear antiroll bars are forbidden.

WHEELS AND TYRES

The diameter of the wheel is set at a maximum of 381 mm (15"), with
a maximum diameter of the complete wheel of 840 mm.

The diameter must be measured on the new tyre specified by the
manufacturer at a pressure of 1.2 barR (relative).

Wheels must be made of steel or aluminium alloy.

A bolted "Beadlock" device is allowed

The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.

The fitting of intermediate parts between the wheels and the tyres
is forbidden.

The front and rear wheels may be of different diameters.

Central nut wheel fixing is forbidden.

System for inflating / deflating the tyres:

The use of any system for inflating / deflating the tyres when the
vehicle is in motion is forbidden.

The inflating / deflating operation must only be carried out while the
vehicle is not in motion.

The only system authorised is a system connected to the wheels
through a flexible tube during the operation and connected to one
valve per wheel.

In order to adjust the tyre pressure, any air going in or out must pass
through a conventional complete and unmodified VG5 type valve
coming from a series light utility vehicle.

Only one valve is allowed per wheel and it must be fixed to the rim
by a single hole, which has a maximum diameter of 12 mm and is
positioned on the outer face of the rim.

The tube and its inflating manometer may be situated in the cockpit
on condition that the operating pressure is lower than 10 bars.

The system may be fed by a 12V electric compressor and/or by
compressed air bottles.

Compressed air bottles:

e Must not have a capacity greater than 3 litres each

e Must have mountings able to withstand a deceleration of 25 g

e Must not be situated in the cockpit.

e Maximum 2 bottles

It is compulsory that these bottles be positioned slightly
perpendicular to the longitudinal axis of the car in the main stucture
of the car and secured by at least two metal straps and anti-torpedo
tabs.

Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins
and nuts.

Wheel trims are forbidden.
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10.7
10.8
10.9

10.10

10.11

ART. 11
111

11.2

11.3

ART. 12
12.1

12.2

12.2.1

12.3

124

12.4.1

Odsavace vzduchu pridané na kolech jsou zakazany.
Ochrany ndboju a matic jsou povoleny.
Rezervni kolo

V@z musi byt vybaven minimalné jednim a max. dvéma nahradnimi
koly.
Libovolna poloha.

Zvedaky ve voze

Poutziti vsech typl zveddku, trvale pripevnénych k bezpecnostni kleci
nebo k $asi, je zakdzano.

Zvedak musi fungovat vyhradné manudlné (ovladany bud’ jezdcem,
nebo spolujezdcem), tj. bez pomoci systému vybaveného zdrojem
hydraulické, pneumatické nebo elektrické energie.

Rozsifeni rozchodu

Libovolné.

BRZDOVY SYSTEM

Brzdovy systém je libovolny pod podminkou:

e 7e je aktivovan a kontrolovédn vyhradné jezdcem,

e 7e zahrnuje minimalné dva nezavislé okruhy ovladané stejnym
pedalem (mezi brzdovym pedélem a tfmeny musi byt oba okruhy
jednotlivé identifikovatelné, bez jakéhokoli jiného propojeni nez je
mechanické zafizeni pro rozdéleni brzdné sily),

e 7e tlak je na kolech téZe ndpravy stejny, s vyjimkou tlaku, ktery
vyviji ruéni brzda.

Komponenty brzdového systému:

e Tfrmeny musi pochdzet z velkosériového vozu nebo z katalogu pro
soutéze s maximalné 4 pisty.

Kotou¢e musi pochazet z velkosériového vozu nebo z katalogu dilt
pro soutéze.

Jejich maximalni primér je stanoven na 295 mm.

e Hlavni brzdové valce a nadrzky:  Libovolné
e Rozdélovaci ventil: Libovolny
e Peddlova skupina: Libovolna

Umisténi: viz ¢l. 286-4.4
Montazni vzpéry pro brzdové trmeny
Libovolné.
Rucni brzda
Libovolna.
RIZENI
Ridici kola
Spojeni mezi fidicem a koly musi byt mechanické a trvalé.
Je zakdzano fizeni 4 kol.
Mechanismus fizeni
Libovolny.
Poloha
Libovolna.
Tyce fizeni / klouby Fizeni
Libovolné.
Sloupek Fizeni

Libovolny, ale vozidlo musi byt vybaveno neupravenym OEM
(Original Equipment Manufacturer) zafizenim pohlcujicim energii.

Drzék / sloupek Fizeni

Libovolny.

The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.
Hub and nut protections are permitted.
Spare wheel

The vehicle must be fitted with minimum one spare wheel and
maximum two.
Free positions.

Onboard lifting jacks

The use of any kind of lifting jacks, fitted permanently to the safety
cage or the chassis, is forbidden.

The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver,
or by the co-driver), i.e. without the help of a system equipped with
a hydraulic, pneumatic or electric energy source.

Track extenders

Free.

BRAKING SYSTEM

The braking system is free, provided that:

e |t is activated and controlled only by the driver

e |tincludes at least two independent circuits operated by the same
pedal (between the brake pedal and the callipers, the two circuits
must be separately identifiable, without any interconnection other
than the mechanical braking force balancing device)

e The pressure is identical on the wheels of the same axle, with the
exception of the pressure generated by the handbrake.

Components of the braking system:

e The callipers must come from a series vehicle or from a catalogue
of competition parts with a maximum of 4 pistons.

e The discs must come from a series vehicle or from a catalogue of
competition parts.
Their maximum diameter is set at 295 mm.

e Master-cylinders and tanks: Free
e Proportional valve: Free
e Pedal box: Free

Location: see Art. 286-4.4
Mounting spacers for brake callipers
Free.
Handbrake
Free.
STEERING
Wheel steering

The link between the driver and the wheels must be mechanical and
continuous.
4-wheel steering is prohibited.

Steering mechanism

Free.

Position

Free.

Steering rods / Steering joints
Free.

Steering column

Free but the vehicle must be fitted with an unmodified OEM (Original
Equipment Manufacturer) energy absorbing device.

Support / steering column

Free.
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125
12.5.1

12.5.2

12.5.3

12.6

12.6.1

12.6.2

ART. 13
13.1

ART. 14

14.1

14.1.1

14.1.2

14.1.3

Volant

Mize byt demontovatelny od sloupku Fizeni pomoci mechanismu
pro rychlé uvolnéni.

Tento mechanismus musi byt tvofen souosou pfirubou v ose volantu,
oznacené Zlutou barvou a instalovanou na sloupku fizeni za
volantem.

Uvolnéni musi byt provedeno vytaZzenim pfiruby podél osy volantu.

Mohou byt instalovédna tlacitka a spinace.

Calounéni z materidlu typu CF45M (viz Technicky list & 17), o
minimalni tloustce 40 mm, musi byt umisténo na volantu na
minimalni plo$e 20 000 mm? (200 cm?), aby byl chranén oblicej
jezdce.

Posilovac fizeni
Viz €l. 6.22 / Pfisludenstvi.
Chlazeni oleje

Chladi¢e oleje a systém obéhu oleje bez vytvareni tlaku jsou
povoleny.

Nadrz

Libovolna.
BEZPECNOST
Bezpecnost — obecné

Jakékoli bezpeénostni vybaveni musi byt pouZito ve své homologaéni
konfiguraci bez jakékoli zmény nebo odstranéni dilu, v souladu s
pokyny vyrobce pro instalaci.

TERENNI VOZIDLA T3.U

Clanky 281, 282, 283 a 286 Piilohy J FIA plati pro vozidla skupiny
T3.U, ale ¢lanky prevzaté do tabulky nize maji pfednost.

Definice

Dvoumistna pozemni vozidla s mechanickym pohonem na zemi, se 4
koly, pohanéna vlastnimi prostfedky, jejichz pohyb a smér jsou
ovlddény jezdcem ve vozidle.

Tyto vozy musi byt hybridni (vSsechny typy) nebo 100% elektrické.
Tyto vozy mohou byt vyrobeny jednotlivé, ale musi byt registrované
v néjaké zemi a odpovidat Mezinarodni konvenci o silni¢nim provozu.
Vozy s pohonem 4 kol se dale oznacuji jako 4x4 a vozy s pohonem 2
kol jako 4x2.

Minimalni autonomie v rezimu ZEV (zero emission)

Musi odpovidat ¢l. 56.1.1 Sportovnich predpist 2022 pro rally baja a
cros country rally.

Vozidlo musi byt schopné ujet minimalné 5 km:

e kdy?Z je pohanéno pouze elektromotorem (elektromotory),

e na rovné a vyasfaltované silnici,

e primérnou minimalni rychlosti 90 km/h,

e se schopnosti dosahnout rychlosti 90 km/h (pevny start) za
maximalné 20 sekund.

Tyto testy musi byt provedeny s vozidlem odpovidajicim témto

predpistm.

Pomocné systémy fizeni

Jakykoli pomocny systém Fizeni je zakazan (ABS / ASR / kontrola
pohonu / ESP).

Jakykoli systém tohoto typu musi byt vyfazen z provozu.

Pouziti jakéhokoli jiného systému musi byt predloZzeno FIA ke
schvaleni.

Elektronické systémy s uzavienou smyckou

Povoleny.

Steering wheel

It may be removable from the steering column through a quick
release mechanism.

This mechanism must consist of a flange concentric to the steering
wheel axis, coloured yellow and installed on the steering column
behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the steering
wheel axis.

Push buttons and switches may be fitted.

Padding in the form of CF45M material (see Technical List n°17), with
a minimum thickness of 40 mm, must be fitted on the steering wheel
over a minimum surface of 20 000 mm? (200 cm?) to protect the
driver’s face.

Power steering
See Article 6.22 / Accessories
Oil cooling

Oil radiators, as well as a system for circulating the oil without
generating pressure, are authorised.

Tank

Free.

SAFETY

Safety - General

Safety equipment must be used in its homologation configuration
without any modification or removal of parts, and in conformity with
the manufacturer's instructions.

T3.U CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES

Articles 281, 282, 283 and 286 of the FIA Appendix J are applicable
to vehicles of Group T3.U, but the articles listed in the below table
have predominance.

Definition

Mechanically propelled 2-seaters land vehicles with 4 wheels
propelled by their own means, and of which the propelling device
and steering are controlled by a driver on board the vehicle.

These vehicles must be hybrid (any type) or full-electric.

These vehicles may be unit-built but must be registered in one
country and must comply with the International Convention on Road
Traffic with regard to lighting.

The 4-wheel drive vehicles are designated 4x4 and the 2-wheel drive
vehicles are designated 4x2 in the articles below.

Minimum range in ZEV (Zero Emission Vehicle) mode

It must be in compliance with Article 56.1.1 of the 2022 Cross-
Country Bajas & Rallies Sporting Regulations.

The vehicle must be able to be driven for at least Skm:

e Being only propelled thanks to the e-motor(s),

e On a flat tarmac road,

e At a minimum average speed of 90kph.

e With the capacity to reach 90km/h (standing start) in 20s
maximum.

These tests must be performed with the vehicle in compliance with

the current regulations.

Driving aids

Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control /
ESP).

Any such system must be rendered inoperative.

The use of any other system has to be submitted to the FIA approval.

Closed loop electronic systems

Allowed.
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14.2

14.2.1

14.2.2

14.3.

14.4

14.5

14.5.1

14.5.2

Inspekce FIA a Technicky prikaz FIA
Technicka inspekce vozidla

Pfed vystavenim prvniho Technického priikazu FIA/T3.U musi byt typ
vozidla provéren FIA v Technickém centru FIA ve Valleiry (Francie).
Naklady na ni jsou uvedeny v seznamu sluzeb FIA, zvefejnéném na
internetovych strankach FIA.

Veskeré naklady spojené s inspekci FIA/T3.U jdou k tizi Zadatele.

Technicky prikaz FIA

Aby byl viiz pfijat, musi mit Technicky prikaz FIA/T3.U.
Tento prikaz mlze vydat pouze technické oddéleni FIA.

Prikaz prvniho vozidla uréitého typu bude vydan po skonéeni
technické inspekce vozidla; jeho naklady budou zahrnuty do nakladd
na tuto inspekci.

Jednotkova cena kazdého nového Technického prikazu FIA je
definovdna v seznamu sluzeb FIA, zvefejnéném na internetovych
strankach FIA.

Vyvoj vozidla:
Pro kazdy technicky vyvoj vozidla vyzadujici rozsifeni Technického
prikazu muZe byt poZzadovéna nova inspekce (podle rozhodnuti FIA).

Veskeré naklady spojené s vystavenim Technického prikazu
FIA/T3.U jdou k tiZi Zadatele.

Platnost technického prikazu FIA/T3.U:
Technicky prikaz FIA/T3.U plati po dobu 5 let, je obnovitelny.
Platnost Ize prodlouZit jednou o dalSich 5 let.

Sasi a bezpecnostni konstrukce

Bezpecnostni konstrukce musi byt homologovana FIA v souladu s
homologacnimi predpisy FIA pro bezpecnostni konstrukce.

Naklady na homologaci bezpecnostni konstrukce jsou uvedeny v
seznamu sluzeb FIA, ktery je zvefejnén na internetovych strankach
FIA.

Palivova nadrz

Odpovidajici ¢l. 286-3.1
Maximalni pocet nadrzi: 2
Maximalni celkova kapacita: 110 litrQi

Dobijeci systém uchovavani energie (RESS)
Obecné charakteristiky

Prvky baterie a systému Fizeni baterii (BMS) musi byt dostupné v
prodeji.

Navic musi ¢lanky baterie projit schvalenim Technického oddéleni
FIA.

Ostatni vnitfni soucasti RESS jsou libovolné.

Sk¥inn RESS musi odpovidat ¢l. 253-18.4.1.

Typ: odpovidajici ¢l. 253-18.4.4
Pocet: libovolny

Minimalni hmotnost

60 kg

Je tfeba brat kompletni systém uchovavani, jak je definovan v ¢l. 253-
18.4, tedy:

e vSechny packy vice baterii,

e jejich skrin,

e viechny podsystémy a vnitini soucasti.

Systém uchovéavéni se musi vazit s chladici kapalinou, kterou

obsahuje v normalnich podminkach pouzivani. Chladici okruh RESS
musi byt vybaven samouzaviracimi rychlospojkami.

FIA inspection and FIA Technical Passport
Technical inspection of the vehicle

Before establishing the first FIA/T3.U Technical Passport, the type of
vehicle must be inspected by the FIA at the Technical Centre of
Valleiry (France).

Its cost is defined in the list of the fees published on the FIA website.

All costs related to the FIA/T3.U inspection are the responsibility of
the applicant.

FIA Technical Passport

To be eligible, each vehicle must have an FIA/T3.U Technical
Passport.
This passport can only be issued by the FIA Technical Department.

The passport of the first vehicle of a given type will be issued-upon
completion of the technical inspection of this vehicle; its cost will be
included in the cost of this inspection.

The unit cost of each FIA Technical Passport is defined in the list of
the FIA services published on the FIA website.

Evolution of the vehicle:

A new technical inspection may be required (at the discretion of the
FIA) for all technical evolution of the vehicle requiring an extension
of the technical passport.

All costs related to the preparation of the FIA/T3.U Technical
Passport are the responsibility of the applicant.

Validity of the FIA/T3-U technical passport:

A FIA/T3.U Technical Passport is valid for a period of 5 years,
renewable. The validity may be extended only once for another 5
years.

Chassis and safety cage

The safety cage must be homologated by the FIA according to the FIA
homologation regulations for safety cages.

The fee of the safety cage homologation is defined in the list of the
FIA services published on the FIA website.

Fuel tank

In compliance with Article 286-3.1.
Maximum number of fuel tanks: 2
Maximum total capacity: 110 litres

Rechargeable Energy Storage System (RESS)
General specifications

The battery cells and the battery management system (BMS) must
be commercially available.

Furthermore, the battery cells must be submitted to the approval of
the FIA Technical Department.

The other internal components of the RESS are free.

The housing of the RESS must comply with Article 253-18.4.1.

Type: in compliance with Article 253-18.4.4
Number: free

Minimum weight

60 kg

It must be considered the complete RESS, as defined in the
Article 253-18.4, that is to say:

e all multiple battery packs,

e their housing,

e all subsystems and internal components.

The complete RESS must be weighed with the cooling fluid it contains
under normal operating conditions. The cooling circuit of the RESS
must be fitted with self-sealing quick connectors.
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14.5.3

14.5.4

14.5.5

14.5.6

Poloha a umisténi

Skiin baterie musi byt umisténa v obvodu popsaném na obr. 286-
T3.U-1, a vertikalné:

e vice nez 200 mm od vrcholu hlavniho oblouku,

e vice nez 40 mm nad referencni plochou (viz ¢lanek nize).

Position and location

The battery housing must be in the perimeter described by the
Drawing 286-T3.U-1, and vertically:

e More than 200 mm from the top of the main rollbar.

e More than 40 mm above the reference surface (see article below)

Obr. / Drawing 286-T3.U-1

Pozndmky :

Obr. T1.U vyZaduje revizi:

V Udvahu je tfeba brat minimalni vzdalenost (150 mm) pfFimky
prochdzejici vnéjsimi okraji trubky predniho oblouku a hlavniho
oblouku, na Urovni ukotveni $asi, spiSe nez prostor o Sifce 1 400 mm,
coz prakticky odpovida Sifce prostoru pro posadku vozu SSV.

Spodni ochrana

Vsechna vozidla musi mit odstinéni (kovovd deska o minimalni
tloustce 10 mm) pripevnéné pfimo k Sasi a pod jakoukoli éasti RESS
umisténou méné nez 200 mm and referencni plochou.

*Referencni plocha:

Rovina definovana vnitfni stranou nejnizsich trubek Sasi umisténych
uvnitt svislého pramétu palivové nadrze/nadrzi a/nebo packu
baterie dobijeciho systému uchovavani energie (obr. 286-1).

Bocni ochrana

Vsechny bocni plochy RESS musi byt chranény panely proti
proniknuti vyrobenymi z hlinikového plechu o minimalni tloustce
4 mm nebo ekvivalent, musi byt instalované na Sasi.

TBC

Testy

RESS a/nebo skfin, ktera jej obsahuje, musi splnit nasledujici testy:

. Testy zpomaleni, jak jsou popsané v dokumentu ddle.

Cilem téchto testl je prokazat, Ze:

e je zarucena mechanickd a elektrickd bezpecnost RESS a Ze

e ani RESS, ani samotné upevnéni nebo jeho kotevni body se
nemohou uvolnit.

Notes:

Drawing T1.U needs to be reviewed:

A minimum distance (150 mm) from a line passing by the outer edges
of both the front rollbar tube and the main rollbar, at the level of the
anchorages of the chassis, must be considered rather than a 1400
mm wide space, which is almost the width of the cockpit of a SSV.

Lower protection

All vehicles must have a shielding (metal plate of 10 mm minimum
thickness) fitted directly onto the chassis and underneath any part of
the RESS situated less than 200 mm above the reference surface

*Reference surface:

Plane defined by the lower face of the lowest tubes of the chassis
that are situated within the vertical projection of the fuel tanks
and/or of the battery pack(s) of the RESS (Drawing 286-1).

Lateral protection

All side surfaces of the RESS must be protected by anti-penetration
panels made of aluminium sheets of the 4mm minimum thickness or
similar, they must be placed on the chassis frame. TBC

Tests

The RESS and/ or the housing which contains it, must satisfy the
following tests:

Deceleration tests as described in the document here below.

The aim of these tests is to demonstrate:

e the mechanical and electrical safety of the RESS is secured; and

e neither the RESS nor the fastening device itself nor its anchorage
points can come loose.

]

Electrically-propelle
d Vehicles - Decelera

+
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14.5.7

14.5.8

14.5.9

14.6

14.7

14.7.1

14.7.2

b. Testy statického zatiZeni, jak jsou popsané v dokumentu dale:

c. Testy vnitfniho tlaku, jak jsou popsané v dokumentu dale:

Static load tests as described in the document here below:

Internal pressure tests as described in the document here below:

L]

Energy storage area
static load and pressi

Bezpecnostni ukazatele

Musi odpovidat poZzadavkdm ¢l. 253-18.22.

Nejsou povinné, pokud je jmenovité pracovni napéti nizsi nez 60 V.

Instalace kontrolek ,pfipraven k jizdé“ v souladu s ¢l. 253-18.22.g
neni nezbytna.

Naopak kontrolky vpredu a vzadu vozidla musi byt rozsvicené, kdyz
se RESS dobiji z externiho zdroje energie.

Modul osvétleni

Pfipadné musi byt v predni casti vozu instalovan modul
bezpecnostniho osvétleni. Musi byt umistén ve stfedu pricného
nosniku/¢elniho skla (horni ¢ast) a musi byt viditelny z vnéjsku vozu.
Na kazdé strané vozu musi byt umistén 1 modul bezpecnostniho
osvétleni.

Jeden modul bezpecnostniho osvétleni musi byt rovnéz instalovany
uvnitf vozu. Musi byt pro posadku stale viditelny.

Startovani v pIné elektrickém rezimu

Z bezpecnostnich divodU, pokud vozidlo stoji minimalné 3 sekundy,
jsou povinné dva soucasné Ukony ze strany jezdce, aby bylo mozné
zahdjit jizdu v pIné elektrickém rezimu.

Tyto dva Gkony nemdzZe provadét stejnd koncetina.
Jezdec musi seslapnout brzdovy pedal a soucasné musi stisknout
tlacitko nebo padlo na volantu nebo stfedové konzole.

Chlazeni (RESS a MGU(s))

Libovolné
Svazek (svazky) chladi¢e (chladi¢t) a hydraulicka ¢erpadla museji
pochdzet ze sériového katalogu.

Soustava pohonu
Motor s vnitfnim spalovanim

Lze pouZit benzinovy motor.
Jeho maximalni zdvihovy objem je stanoven na 1620 cm?, at je motor
atmosféricky nebo prepliiovany (nekorigované zdvihové objemy).

Musi pochdzet z vozidla sériové vyroby vyrobeného v minimélné 250
kusech a dostupného v obchodni siti, bez jakékoli dal$i zmény kromé
téch, které jsou povoleny v cl. 286-6.

Jednotka motor-generator (MGU)

Jsou povoleny maximalné 3 MGU.
Vsechny MGU a invertory museji pochazet z obchodniho katalogu a
musi byt bézné dostupné v prodeji.

Neni povolena Zadna zména.

Rekuperace energie pfi brzdéni je libovolna.

Safety Indicators

They must be compliant with the requirements of the Article 253-
18.22.

They are not required if the nominal working voltage is lower than
60V.

The installation of ready-to-move lights in compliance with
Article 253-18.22.g are not required.

However, some lights at the front and the back of the vehicle, must
be switched ON when the RESS is being recharged by any external
power source to the vehicle.

Module lights

If required, one safety light module must be installed at the front of
the car. It must be located in the centre of the transversal member/
windscreen (upper part) and be visible from the outside of the car.
1 safety light module must be located on each side of the car.

One safety light module must also be installed inside the car. At any
time, it must be visible by the crew.

Starting in fully electric mode

For safety reasons, if the car is stopped for at least 3s, two
simultaneous actions are required from the driver to start moving
the car in fully electric mode.

The same limb cannot operate the two actions.

The driver must press the brake pedal and at the same time he must
press a button or a paddle on the steering wheel or on the
dashboard.

Cooling (RESS and MGU(s))

Free
The core(s) of the radiator(s) and the hydraulic pump(s) must come
from a large-scale production catalogue.

Power Train
Internal combustion engine

One petrol engine may be used.

The maximum cylinder capacity is set at 1620 cm? for both normally
aspirated and supercharged engines (uncorrected cylinder
capacities).

It must come from a mass-produced vehicle produced by a
manufacturer in at least 250 units and available in a commercial
network, with no else modification that the ones allow by the Article
286-6.

Motor- Generator Unit (MGU)

Maximum 3 MGUs are allowed.
All MGUs and inverters must come from a commercial catalogue and
be regularly available for sale.

No modification is allowed.

The energy recovery on braking is free.
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14.7.3

14.8

14.8.1

14.8.2

14.9

14.10

Vykonnost pohonné soustavy a kontrola

Motor s vnitfnim spalovanim musi byt vybaven restriktorem vzduchu
s maximalnim vnitfnim prdmérem 29 mm (<maximdlini vykon =
150 kW).

Veskery vzduch nezbytny pro pfivod do motoru musi prochdzet
timto restriktorem, ktery musi odpovidat ¢l. 284-6.1.

Maximalni povoleny vykon predavany MGU mechanicky spojenou
(spojenymi) s koly, PMGU, Cini:

e 50 kW, pokud je ICE mechanicky spojen s koly,

e TBC kW, pokud Zadny ICE neni mechanicky spojen s koly.

Performance of the powertrain and control

The internal combustion engine must be fitted with an air restrictor
with a maximum inner diameter of 29 mm (&maximum power =
150kW).

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor, which must comply with Article 284-6.1.

The maximum total allowed power, deployed by the MGU(s)
mechanically linked to the wheels, PMGU, is:

e 50 kW if an ICE is mechanically linked to the wheels,

e TBC kW if no ICE is mechanically linked to the wheels.

Pmau = PvGui + Pmguat PwvGus

Systém ziskavani dat

Vozidlo musi byt vybaveno systémem ziskavani dat FIA a
nasledujicimi povinnymi ¢idly, kterd jsou k nému pfipojena:

Seznam povinnych cidel:

e jedno ¢idlo napéti DC a proudu DC, pochazejici z Technického listu
FIA ¢. TBD, na kazdé vykonové sbérnici kazdého elektromotoru,
mechanicky spojené s koly.

Za vyrobu svazku spojujiciho ¢idla zvySe uvedeného seznamu
s jednotkou pro ziskdvani dat FIA odpovida soutéZici.

Navic, pokud je cidlo instalované na voze, musi ECU preddvat do
dataloggeru FIA pres vedeni CAN informace uvedené v souboru

.dbc (viz dokument ,T1 T-C engines - Process to add an engine to the
engine list & Monitoring process”).

Mimo jiné muzZe byt ptidana jakakoli informace, kterou FIA poklada
za nezbytnou.

Systém ziskavani dat FIA je pokladdn za soucast sestavy.

Proto musi byt pro soutézZe FIA povinné namontovan kompletni.

Minimalni hmotnost
Minimalni hmotnost v podminkach zavodu

Je stanovena na 1 050 kg.

Je to hmotnost vozidla v kterykoli okamzik soutéze, s jednim
rezervnim kolem, a bez posadky a jejiho vybaveni.

Vybaveni posadky tvofi jejich pfilba a zadrzné zafizeni hlavy.

V zadny okamzik soutéZze nesmi vozidlo vazit méné, neZ je tato
minimalni hmotnost.

Minimalni hmotnost vozidla bez RESS

Je stanovena na 940 kg.

Je to hmotnost vozidla v podminkdach pro zédvod, v kterykoli okamzik
soutéze, bez systému uchovavani dobijeci energie, jak je definovan v
¢l. 286-14.5.2.

V zadny okamzik soutéZze nesmi vozidlo vazit méné, neZ je tato
minimalni hmotnost.

Prevody

Rizeni prevodového rezimu (4WD <-> 2WD) je libovolné.

Kola na stejné napravé musi byt mechanicky spojena.

Systém Fazeni rychlosti
Libovolny.
Brzdovy systém

Je povolena instalace snimace polohy brzdového pedalu.

FIA Data logging system

The vehicle must be fitted with the FIA data logging system and fitted
with the following mandatory sensors directly connected to it :

List of the mandatory sensors:

e One DC voltage and current sensor, coming from the FIA Technical
List n°TBD, fitted on each power bus of each e-motor, mechanically
linked to the wheels.

The manufacturing of a loom to connect the sensors of the list above,
to the FIA data logger, is of the responsibility of the competitor.

Moreover, provided the sensor is fitted on the car, the information
featuring in the .dbc file (cf document "T1 T-C engines - Process to
add an engine to the engine list & Monitoring process") must be sent
from the ECU to the FIA Datalogger via CAN line.

Furthermore, any information deemed necessary by the FIA may be
added.

The FIA data acquisition system is considered as forming an integral
part of the kit.

As such, it is mandatorily installed in its entirety for FIA competitions.

Minimum weights
Minimum racing weight

It is set at 1050 kg.

This is the weight of the car at any time during the competition, with
one spare wheel, and without the crew nor their equipment.

The equipment of the crew is defined as their helmets and the head
restraining devices.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Minimum weight of the vehicle without the RESS

It is set at 940 kg.

This is the weight of the car in racing conditions, at any time during
the competition, without the Rechargeable Energy Storage System
as defined in the Article 286-14.5.2.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Transmission

The management of the transmission mode (4WD <-> 2WD) is free.

The wheels of the same axle must be mechanically linked.

Gearshift system
Eree.
Braking system

The installation of a brake pedal position is allowed.
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Appendix J — Article 286

14.11 Hasici pfistroje a hasici systémy Extinguishers and extinguishing systems

Pro motorovy prostor a kokpit jsou povoleny pouze hasici pfistroje a Only the extinguishers and the installed systems using the following
hasici systémy pouzivajici nasledujici hasici latky: Novec 1230, FXG- extinguishing mediums, are allowed for the engine compartment
TEC FE36. and the cockpit: Novec 1230, FXG-TEC FE36.

Fuel 1onK

Régervoli de carburani

| Perprarce Wi fore

T
! I Surfoce de ridéemce
I
1 1

4G min,

A mon. 9EC (el

286-1
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Appendix J — Article 286

ART. 6

6.21
6.21.1

ZMENY PLATNE OD 01.01.2024

MOTEUR
()
Vymeénik (intercooler) systému pfepliiovani

Vyménik vzduch/vzduch nebo vyménik vzduch/voda + pfifazeny
chladi¢

Vyménik vzduch/vzduch:
Novy vyménik mUGze byt pouZit za nasledujicich podminek:
b + Aol 1l v b I Sl H 4

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2024

ENGINE
()
Exchanger (intercooler) of the supercharging system

Air/Air intercooler or Air/Water intercooler + associated radiator

Air/Air intercooler:
A new exchanger may be used in the following conditions:

1+ + £ dal of hicl £ fo ot o el

I Y Y

300-kuseeh
= svazek musi byt tvofen 6 plochymi stranami
e maximalni plocha jeho jadra musi byt 1 000 m?

o ie—pevelens—menit vstupy a vystupy vzduchu a drzaky nového
vyméniku jsou libovolné. peuz i&el pravitieip zicho:

Systém vyméniku voda/vzduch:
Vyménik voda/vzduch musi byt stejny jako u plvodniho motoru.

4l 200 HS

e The core must be made with 6 flat sides.
e |t must have a max core surface of 1000 cm?

o lisp itted-t ehfyth The air inlets and outlets and the
supports of the new exchanger are free. fertheselepursose
£ ool 1 HI P hicl
Ld i=]

Water/Air intercooler system:
The Water/Air intercooler must remain identical to the standard

engine.
Novy vyménik mUze byt pouZit za nasledujicich podminek: The associated radiator may be replaced within the following
conditions:
™ €S dal éi'“ I I S 3 1+ 4 £ dal of hicl £ £. 4 ol ol
L T T L

e svazek musi byt tvofen 6 plochymi stranami

e maximalni plocha jeho jddra musi byt 3 200 m?
o je—pevelene—meénit vstupy a vystupy vzduchu a drzaky nového
vyméniku jsou libovolné. pesz eel pravitiels ihe.

Je mozné nahradit systém vyméniku voda/vzduch pivodniho motoru
vyménikem vzduch/vzduch, jak je popsan vyse.

Takto vznikly otvor v sacim potrubi musi byt uzavien krytem, bez
jakékoli jiné zmény.

()

ZMENY PLATNE OD 01.01.2025

e The core must be made with 6 flat sides
o |t must have a max core surface of 3200 cm?
dify-th The air inlets and outlets and the

~fortheselepurpese

1+ HY WY

supports of the new exchanger are free.
£ o i Eta +h hicl
L

It is possible to replace the Water/Air intercooler system of the
standard engine to fit an Air/Air intercooler as described above.
The resulting opening on the inlet manifold must be plugged by a
cap, with no other modification.

()

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
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